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5) Robert Bosch Elektronika Kft.

Robert Bosch (it 2 Sender VATID HU2695154.2 =

3000 HATVAN .

HU Hungary If queries please specify customer and delivernate no. 3) UQ_—<Q~.< note no 5491909 Page 1

1) Customer 5) Supplier No. LNR |Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2} Receiver note 4) Dispatchdate
1)Robert B h H
'Robert Bosch Gmb 1000911829 |0091024089  |UJ 04.02.2020
Kbg .

- _ Delivery/installation is made by property reservation according I 7 - Creationday
Robert-Bosch W”_.m:uN 1 . to our conditions, which underlie the contractual refationship. B Frelght 7y Deleery 03.02.2020
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh , Free | |Unfrank| |Waggon | |carier .02.

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign KV%MQ.ZO
E Vehic. own %
550003964301  14.11.2017 cHub Post 24190269
19) Shipping type . 20} Incoterms 2010 21) Packing ype 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24)
truck collect. load Free Carrier 3 PAL o 324,3 | 4 197.3
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unioad-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index [Parthumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40} Receiver notes
" Quty.(Is) +/- Notes
1 0260.001.050 v03 (2510261630 mrlmwmﬁmﬂmmﬂmﬂ“WHOﬂumnw.m 192
91024089
KUEHNE+NAGEL sxl.
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita %nzmaﬁm.\_wu}
Quantita effettiva:
Tipo _acm:mmmmo.ﬁw
Quantita tmballl K
Conformita alle sthede dijmbatio: E
Data controlle: “40 01 {)obo
m.am\b)\\q
o5 LG R6S
Sono\3els
]
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality checlk/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr
>, AR AT |
oy

N54Q10049



1-%5 und 21+22 auszulilllen unier der Verantworlung des Absenders

Ta be campleled on the senders own responsibilly 1-15 icluding 21422

1-15 lovAbbA 21+22 rovatokat a feladd 101t K sajat felelBsségére

MA/ 2020002711 4. példany

Felada (Név, cim, orszég) Sender {Name, address, country)
Absendar (Name, Anschrift, Land)

e —— T,
NEMZETKOZ! FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozasra ettérd megallapodés esetén is a Nemzelkdizl Anfuvarnzésl egyezmény

Robett Bosch Elekironika KFT. {CMR) rendelkezésel az iranyaddk

Robert Basch 0t 4. This Carrge Is subject, notwilhstanding any clause Lo tha centrary to the Convention
an the Gonlract for the Intemational Samge of Goods by Road (CMR)

3000 Hatvan Dilese Beftirdenung unteriegt irotz einer gegenteiiigen Abmachung den Bestimmungen
des ) iiberden di g Im

HU terverkehr (CMR}

Fuvarozd {(Név, clm, orszag)

s ramoc et oy eoss <ot | e Cantor tame, crese oy 7,00 | oS |
' ' Frachifithrer (Name, Anschrift, Land)

MAGNAPT S.P.A.

V1A DEI CICLAMINI 4. e '{‘-5: ———
70028 MODUGNO . o A ol 2

I Ao,

i

-~
Cosensr g x|
I

Az éru kiszolgalasi helye {helység, orszég)
3 Plaee of delivery of the goods {Place, country)
Auslieferungsost des Gutes {Ort, Land)

Tovabhbi fuvarczak (Név, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, Country)
Nachfolgande Frachtfithrer (Name, Anschrift, Land}

helyséaiplace/Qrt 70026 MODUGNG

orszégicountry/Land  IT

aru kiszolgaast Nelye 8s (dopanya (nelyseg, crszag, Wopen
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)

Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Orf, Land, Datum)

ﬂ EEVGFDZD fennE fasal as Eejegyzese:

118 Carrier's reservations and observations

5 Bsigefiigte

Daobumant

helység/place/Ort 3000 Hatvan Vorbehatte und Bemerkungen der Frachtfirer
orszég/countryiLand  HU
jd3pontidate/Datlum  2020.02.04

Annexed documents

SAP;335751

JEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozdnakl
R

Haratezam AT . }
Marks and Nos Numbar of Csomagalés mbdja megrievezése 2:::;:;‘2?' szém Grosswelghtln | Térfopat (m3}
& Kemnzel 7 k 8 Metod of packing 9 Name of tha viabar 1 kg # Volume in m3
und Anzehl der Art der Verpackung goods Statisyknummer Bruttogewicht in Umfrang in m3
Nummem Packstocke Bazelchnung Ko
48 PAL KFZ-Zubehd| 4845
Oszidly Szém  Bell
Cluss flombsr L aiier Klasse, Ziffar, Buchsiabe 4045 0
A feladd rendelkezésel (V4m- és egyéb hivatalos kezelds) Fizetendd Feladé, Sender, Pénznem, Atvevd
13  Senders instruchions (Customs and ether formalilties) 49 To be paid by Absenc;er ' Currency, Caongsignee
Anweisungen des Absenders (Zoil- und amtliche Behandiung) it Zu zahlen vom Wahrung Empfanger
0 |
Visszatérités 1A széllithssal k dlvetiem
14  Relmbursement i ane took over
Riickerstalfung lch habe die Transporid vollstindig b
15 Fuvardi]-fizetési rendelkezések Killdnleges megalapodasok Besondara Vereinbarungen
Direclion as to frelght payment Speclal agreements
Bérmentve, freight paid, frei
Bérmentesités nélkal, fraight to be paid, X
* ' L 2 2020 02.04.
iddpontia am Gaods racelved: Dala on ’
t Eslablished In Halvan on 2020.02.04, Gut empfangen: Datum 2m
=~ -~ p——
A feladd Elllsa A 7 d,a]léirﬂsa ésgélyegzd]a &asﬁjé“b e
22 signature3 ) 23 Stahalyfrdgn Iy %
Unlsrschfif Grﬁgélh%ﬁlsméﬁélta g S ﬁgﬂm&g H n'le il i lg_rlrggn?gl ] En:g%ér'l.
a0 Hatvan Tyrai Ut hess . B ann
JAmi A5 2 RABER006-2- ‘“‘L'\ gusTY e
25 Veldle Registration number  |Useful load
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
WHUSM0 08 FiB 202
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Y685 Ricevuto don rideya di
diluiia

verifica su quajita
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